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Abstract

The study focused on the challenges of literary translation mainly 
in the preservation of meanings and the aesthetic features of the 

source text. The study chose Driss Chraibi’s novel entitled: «  La Ci-
vilisation, ma Mère !... ») 1972) and its arabic translation published 
in 2014.By making  recourse to Vinay and Darbelnet’s translation 
procedures, the study concluded that the translator used mainly lite-
ral translation strategy. He managed to maintain both the meanings 
and the aesthetic features of the source text in many cases. The study 
revealed also that literary translation was not a good choice in other 
cases where the translator could opt for other strategies.
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  .1.1

Ȗعت؄ــف ال؅فجمــة الأدبيــة مــن أɸــم وأصعــب أنــواع ال؅فجمــة عمومــا، فࢼــܣ إڲــʄ جانــب مواجɺاٮڈــا 
اݍݵاصيــات   ʄعڴــ اݍݰفــاظ  ،فــإن  وغ؈فɸــا  الثقافيــة  ،والــدلالات  المعۚــܢ  ال؅فكيــب،  لإشــɢاليات 
والســمات اݍݨماليــة للنــص الأصڴــʏ يبقــى مــن أɸــم تحدياٮڈــا. ال؅فجمــة الأدبيــة لʋســت بحثــا عقيمــا 
عــن الم؅فادفــات والتɢافــؤ  ولكٔڈــا عمليــة علميــة و فنيــة تقتغۜــܢ إبداعــا خاصــا مــن لــدن الم؅فجــم 
 ʏبڧــɴي الۘــܣ  واݍݨماليــة  واللغوʈــة  الثقافيــة  الســمات  مــن  العديــد  يحمــل  الأدȌــي  فالنــص  الأدȌــي. 
تفكيكɺــا ونقلɺــا إڲــʄ اللغــة الɺــدف خاصــة أن ɠل أشــɢال الكتابــة ۂــʏ متعــددة اللغــات كمــا يقــول 
جــاك درʈــدا (1985) ࢭــʏ نظرʈتــه لل؅فجمــة وعمليــة فــك الرمــوز ونقــل المعۚــܢ تجعــل جميــع النصــوص 

ترجمــات داخــل ترجمــات .(1)

الم؅فجــم  Ȗع؅ــفض  الۘــܣ  المشــاɠل  لأɸــم  كذلــك  واعتبــارا  الأدبيــة  ال؅فجمــة  لأɸميــة  واعتبــارا 
الأدȌي،ٮڈــدف ɸــذه الدراســة إڲــʄ تحليــل ترجمــة روايــة «اݍݰضــارة أمــي»(2) للɢاتــب إدرʉــس الشــرايۗܣ 
 La Civilisation, ma  » :ــيةوالموســــــوم ب ع؄ــف مقارنْڈــا مــع النــص الأصڴــʏ المكتــوب باللـغـــــة الفرɲســ
Mère !... »(3 .وȖســڥʄ الدراســة كذلــك  إڲــʄ البحــث ࢭــʏ الآليــات الۘــܣ ݍݨــأ إلٕڈــا الم؅فجــم أجــل تبديــد 

الصعوȋــات.

الــذي  المؤلــف  ɸــذا   ʏࢭــ ال؅فجمــة  عمليــة  تقوʈــم   ʄإڲــ الدراســة  ٮڈــدف  ذلــك،   ʄإڲــ بالإضافــة 
صــدر ســنة 2014 عــن اݝݨلــس الوطۚــܣ للثقافــة والفنــون والآداب ضمــن سلســلة إبداعــات عالميــة.
ɸــذه الإســ؅فاتيجية ࢭــʏ البحــث ســت؅فكز باݍݵصــوص عڴــʄ كيفيــة نقــل الــدلالات الثقافيــة والســمات 
Ȋع؈ــن الاعتبــار عــدم وجــود ترجمــة  بالأخــذ  الɺــدف وذلــك  اللغــة   ʄإڲــ اللغــة الأصــل  مــن  اݍݨماليــة 

مكتملــة بصفــة مطلقــة.

ــــــــات : ــ ـــــ ــ •الفرضيـــ

1 - لʋست ɸناك ترجمة أدبية مكتملة إلا ࢭȊ ʏعض الاستȞناءات القليلة .

2 -  ترجمة النصوص الإبداعيـــــة مختلفة عن ترجمة النصوص العامة .

ــــــواع ال؅فجمة الأخرى . ـــــــــــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ــــــــ ـــــــــــــ 3 -  ال؅فجمة الأدبية أك؆ف صعوȋة من أنــ

انطلاقا من الفرضيات السالفة الذكر تتوڎʄ الدراسة الإجابة عن الأسئلة التالية :

•أسئلة البحث :

1 - ما ۂʏ أɸم الآليات الۘܣ اعتمدɸا الم؅فجم ࢭʏ عملية ال؅فجمة؟

إڲــʄ أي حــد اســتطاعت ال؅فجمــة أن تنقــل المعۚــܢ مــع مراعــاة الســياق الثقاࢭــʏ اݝݵتلــف للغــة   - 2
الɺــدف؟ واللغــة  الأصــل 
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3 -  إڲʄ أي حد تمكنت ال؅فجمة من اݍݰفاظ عڴʄ الأثر اݍݨماڲʏ للنص الأصڴʏ؟

ـــداف : ـــ ـ ــ ــــ ـ ــ ـ ـــ ـ •الأɸـ

وال؅فجمــة  الفرɲســية  باللغــة  المكتــوب   ʏالأصڴــ النــص  مقارنــة   ʄإڲــ الدراســة  ɸــذه  ٮڈــدف 
 ʏاݍݵصائــص اݍݨماليــة للنــص الأصڴــ ʄمــدى محافظــة الم؅فجــم عڴــ ʄيــة مــع ال؅فك؈ــق عڴــȋباللغــة العر

.Source text

 1.2

لا بــد مــن الإقــرار ࢭــʏ البدايــة أن ال؅فجمــة عمومــا ۂــʏ عمليــة معقــدة وتتأســس ضمــن عــدة 
الســلام بنعبــد  الباحــث عبــد  مــا يوܷݰــه  مســتوʈات وأɲســاق ولكٔڈــا تبقــى عمليــة ممكنــة. وɸــذا 
العاڲــʏ : « ال؅فجمــة كنقــل ݝݰتــوى دلاڲــʏ، مــن شــɢل ࢭــʏ الدلالــة إڲــʄ آخــر، عمليــة ممكنــة. ܵݰيــح أٰڈــا 
تطــرح Ȋعــض الصعوȋــات، مادامــت ترʈــد أن تضــع نصــا يقــول «الآۜــܣء نفســه»، وʈرمــي إڲــʄ «الغايــة 
الم؅فجــم وقيمتــه  الم؅فجــم. ومɺمــة  النــص  نخــون روح  ألا  نفســɺا»، ولكٔڈــا عمليــة ممكنــة. وʈكفــي 
تتجليــان ࢭــʏ مــدى قɺــره للصعوȋــات الۘــܣ يطرحɺــا Ȗعــدد اللغــات، وتبايــن الثقافــات، وذلــك بــأن يɴتــج 
نصــا يɢــون طبــق الأصل.مɺمتــه أن يقɺــر المســافة الۘــܣ تفصــل النــص عــن ترجمتــه، والأصــل عــن 
ɲܦــݵته، وأن يمحــو اســمه لʋســمح لɢاتــب النــص الأصڴــʏ أن يتɢلــم بلغــة أخــرى مــن دون أن يفقــد 
ɸوʈتــه. يرʈــد الم؅فجــم أن يكتــب النــص باســم ɠاتبــه،أن يكتبــه بــدون أن يوقعــه ،يرʈــد أن يتدخــل مــن 

دون أن يتدخــل، وأن يظɺــر ليختفــي . » (4)

أمــا ال؅فجمــة الأدبيــة فيقصــد ٭ڈــا ترجمــة جميــع الأجنــاس الأدبيــة مــن شــعر وروايــة وقصــة 
ومســرح مــن لغــة معينــة إڲــʄ لغــة أخرى.صعوȋــة ال؅فجمــة الأدبيــة تكمــن ࢭــʏ أن الم؅فجــم لا يتعامــل 
مــع نــص عــام بــل مــع نــص إبداڤــʏ لــه مبدئيــا مقومــات فنيــة متمثلــة ࢭــʏ جنوحــه أحيانــا إڲــʄ الرمزʈــة، 
إڲــʄ أخــرى  الاســتعارة وإڲــʄ الغمــوض أحيانــا أخرى.نيȘشــه مثــلا يحــدد صعوȋــة ال؅فجمــة مــن لغــة 
يختلــف  الإيقــاع  ɸــذا  الأســلوȌي,و  الإيقــاع   ʏࢭــ اݍݰــال،  بطبيعــة  الأدبيــة  ال؅فجمــة  ضمٔڈــا  ،ومــن 

بالتأكيــد مــن لغــة إڲــʄ أخــرى . (5)

تتحدد ال؅فجمة الأدبية ضمن عدة مستوʈات وأɲساق وȖع؅فضɺا عدة صعوȋات وتحديات 
أɸمɺــا عڴــʄ اݍݵصــوص اݝݰــور الثقاࢭʏ،اݝݰــور اللغــوي ومســتوى بنــاء النــص المــراد ترجمتــه.وɠل 
ɸــذه المســتوʈات متقارȋــة ومȘشــابكة ولا يمكــن الفصــل بئڈــا فࢼــܣ أساســية كخصوصيــات للنــص 
الأصڴــʏ وأيضــا ɠإشــɢاليات يɴبڧــʏ أخذɸــا Ȋع؈ــن الاعتبــار مجتمعــة ࢭــʏ عمليــة ال؅فجمــة وإلا فســتص؈ف 
ال؅فجمــة مثــل ترجمــة نــص عــام لʋــس إلا.بيــد أن ɸــذا التعامــل اݍݵــاص يɴبڧــʏ أن يرافقــه اطــلاع 
ومعرفــة مــن قبــل الم؅فجــم لأɸــم النظرʈــات ࢭــʏ ال؅فجمــة وأɸــم اݍݰلــول الۘــܣ أȖــى ٭ڈــا الباحثــون مــن 
أو فشــل  مــدى نجــاح   ʏࢭــ الم؅فجم؈ن.لɺــذا فالم؅فجــم مɢــون أسا؟ۜــܣ  أمــام  الصعوȋــات  تذييــل  أجــل 

عمليــة ال؅فجمــة.

الأدȌــي لا ينقــل  أن الم؅فجــم    Walter Benjaminيام؈ــنɴب الســياق يوܷݰوول؅ــف  ɸــذا   ʏوࢭــ
فقــط معلومــات وإنمــا مقومــات شــعرʈة وإبداعيــة وʈجــب عليــه ɸــو أيضــا أن يɢــون مبدعــا لɢــي 
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يحافــظ عڴــʄ قيمْڈــا اݍݨماليــة ࢭــʏ اللغــة الɺــدف .و يضيــف أنــه لا يمكــن اݍݰديــث عــن ترجمــة معينــة 
دون الرجــوع إڲــʄ النــص الأصڴــʏ ومقارنْڈــا معــه .  (6)

مʋشــيل رʈفات؈ــف (1992) يؤكــد عڴــʄ اختــلاف ال؅فجمــة الأدبيــة عــن ال؅فجمــة عامــة لأســباب 
عــدة أɸمɺــا طرائــق توظيــف اللغــة .و يؤكــد عڴــʄ أن مɺمــة الم؅فجــم الأدȌــي تكمــن ࢭــʏ تحقيــق الأثــر 
اݍݨماڲــʏ ࢭــʏ اللغــة الɺــدف .(7) وʈضيــف أن ال؅فجمــة الأدبيــة يɴبڧــʏ أن Ȗعيــد إنتــاج الســمات الفنيــة 
للنــص الأصڴʏ.بمعۚــܢ إن ال؅فجمــة يɴبڧــʏ أن تɢــون مثــل الأصــل ولكــن بتوظيــف مختلــف لعناصــره 

الفنيــة و ݍݰمولتــه الدلاليــة . (8)

يؤكــد جاكســون Jacksonمــن جɺتــه عڴــʄ أن أɸــم تحــدي بالɴســبة لل؅فجمــة الأدبيــة ɸــو 
 meaning and المــراد وكــذا للمفعــول أو الأثــر للمعۚــܢ  تأوʈــل مناســب  مــدى قدرٮڈــا عڴــʄ تقديــم 
effect .لɺــذا فالم؅فجــم الأدȌــي بالɴســبة لــه دائمــا مɴشــغل ࢭــʏ البحــث عــن حلــول مطابقــة لإشــɢاليات 

effect.(9) والمفعــول أو الأثــر mood المــزاج، tone الن؄ــفة، voice الصــوت

اݍݰديــث عــن صعوȋــات ال؅فجمــة الأدبيــة ɸــو ࢭــʏ الأصــل اݍݰديــث عــن إشــɢاليات ترجمــة 
المقومــات الفنيــة واݍݨماليــة للنــص الأصڴــʏ. وɸــذا مــا يؤكــده لا نــدرز (landers)  الــذي ʇشــ؈ف إڲــʄ أن 
أك؄ــف تحــدي بالɴســبة للم؅فجــم الأدȌــي ɸــو مــدى قدرتــه عڴــʄ الإتيــان بنــص جديــد فيــه مــن المقومــات 

اݍݨماليــة مــا يجعلــه خالــدا ،وʈبقــى ɸــذا الطمــوح بالɴســبة لــه صعــب المنــال . (10)

وࢭــʏ حديثــه عــن الم؅فجــم الأدȌــي الــذي ɸــو العامــل الأɸــم ࢭــʏ عمليــة ال؅فجمــة الأدبيــة، يقــول 
Ȋع؈ــن  آخــذا  اݍݨيــدة  للكتابــة  يوڲــʏ عنايــة خاصــة  بأنــه ܧــݵص    Peter Newmarkبي؅ــف نيومــارك
الاعتبــار خصوصياٮڈــا عڴــʄ مســتوى اللغة،البɴيات،المضمــون كيفمــا ɠان النــص المــراد ترجمتــه.

البɴيــات  إنتــاج  وʉعيــد   ʏاتــب الأصڴــɢال بــه  قــام  الــذي   ʏالإبداڤــ اݝݨɺــود   ʏࢭــ ٭ڈــذا  الم؅فجــم  ʇســاɸم 
والرمــوز ع؄ــف تكييــف نــص اللغــة الɺــدف مــع نــص اللغــة الأصل.وʈحتــاج ࢭــɸ ʏــذا إڲــʄ لʋــس فقــط 
للقــارئ    Acceptability أيضــا لمقبوليتــه    للنــص الأصڴــʏ ولكــن  القيمــة الأدبيــة   ʄعڴــ اݝݰافظــة 
المنت׿ــܣ للغــة الɺــدف وɸــذا يحتــاج إڲــʄ معرفــة عميقــة للتارʈــخ الأدȌــي والثقاࢭــʏ للغــة الأصــل ولغــة 

الوصــول معــا . (11)

: Methodology  . 3

توخــت الدراســة المنݤــݮ الكيفــي عــن طرʈــق أخــذ عينــات مــن النــص الم؅فجــم ومقارنْڈــا مــع 
النــص الأصڴــʏ. بطبيعــة اݍݰــال لا يمكــن جــرد جميــع الأمثلــة الۘــܣ تمــت دراســْڈا والۘــܣ تجــاوز عددɸــا 
 ʏاࢭــɢتــم انتقــاء العــدد ال ʏالتكــرار العديــم الفائــدة.و بالتاڲــ ʏ120 وذلــك لتفــادي الإطالــة والســقوط ࢭــ

بصفــة عشــوائية مــن ɸــذا العــدد الɺائــل مــن الأمثلــة للإجابــة عــن أســئلة البحــث.

ࢭــʏ مــدى تمكــن الم؅فجــم مــن اݝݰافظــة عڴــʄ المعۚــܢ وكــذا عڴــʄ المقومــات  ݝݰاولــة البحــث 
 Vinay et Drabelnet ــة فينــاي ودرابلنــايʈنظر ʄاعتمــدت الدراســة عڴــ ،ʏاݍݨماليــة للنــص الأصڴــ

1995)) ࢭــʏ ال؅فجمــة كمنݤــݮ للتحليــل.
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: Vinay et Drabelnet .1.3

جــاءت ɸــذه النظرʈــة وغ؈فɸــا مــن النظرʈــات ࢭــʏ ال؅فجمــة مــن أجــل تذييــل الصعوȋــات أمــام 
الم؅فجم؈ــن وتق؅ــفح حلــولا لبعــض المشــاɠل ࢭــʏ ال؅فجمة.وقــد اق؅ــفح باحثــون آخــرون اســ؅فاتيجيات 
أخــرى Ȗســاɸم ۂــʏ أيضــا ࢭــʏ تقديــم حلــول مɺمــة للم؅فجم؈ن.واختيــار ɸــذه النظرʈــة دون غ؈فɸــا تــم 
بنــاء عڴــʄ أٰڈــا Ȗســتوعب العديــد مــن الآليــات ࢭــʏ ال؅فجمــة يوظفɺــا عــادة الم؅فجــم Ȋشــɢل عــام والم؅فجــم 
الأدȌــي Ȋشــɢل خــاص .بمعۚــܢ ســواء ɠان ɸــذا الم؅فجــم دارســا لأɸــم النظرʈــات ࢭــʏ ال؅فجمــة ومســتوعبا 

لأɸــم الاســ؅فاتيجيات والآليــات الۘــܣ ابتكرɸــا باحثــون ࢭــʏ مجــال ال؅فجمــة أو لا.

ــــــــا يؤكــد ɸــذان الباحثــان أن ɸــذه النظرʈــة أتــت مــن أجــل مســاعدة  ـــــــــــــــــــ ــ ــــــــــ ــــــــــ ــ ࢭــʏ مقدمــة كتا٭ڈمــــــ
الم؅فجم؈ــن عڴــʄ مواجɺــة نصــوص معقــدة ومٔڈــا بطبيعــة اݍݰــال النصــوص الأدبيــة . (12)

وʈفرق الباحثان ب؈ن نوع؈ن من ال؅فجمة: ال؅فجمة المباشــرةDirect translation وال؅فجمة 
غ؈ــف المباشــرة Oblique translation وقــد قســما ɸات؈ــن الإســ؅فاتيجيت؈ن إڲــʄ ســبع آليــات. وʈضيفــان 
أن التفرقة ب؈ن ال؅فجمة المباشــرة وال؅فجمة غ؈ف المباشــرة ۂʏ ࢭʏ الأصل نفس التفرقة الكلاســيكية 
 ʏترجمــة حرفيــة ۂــ، Free translation وال؅فجمــة اݍݰــرة   literal translationب؈ــن ال؅فجمــة اݍݰرفيــة

مقابــل ل؅فجمــة مباشــرة . (13)

ـــــــــــــــــــــون بالإمــɢان نقــل العناصــر  ــ ـــــــــــــ ــ ࢭــʏ نظرɸمــا ،يتــم اســتعمال ال؅فجمــة المباشــرة عندمــا يكــــــــــ
النظرʈــة Conceptual elements إڲــʄ اللغــة الɺــدف. وʈقســم الباحثــان  الآليــات الســبع ࢭــʏ ال؅فجمــة 

إڲــʄ قســم؈ن :

1.1.3.الآليات المباشرة :

 : Literal translation1.1.1.3ال؅فجمة اݍݰرفية

وٮڈــدف إڲــʄ ال؅فجمــة ɠلمــة ɠلمــة بــدون الابتعــاد عــن النــص الأصڴــʏ وȋــدون أن تخالــف نظــام 
Target language لغة الوصول

: Borrowing  2.1.1.3 ال؅فجمة بالدخيل أو الاق؅فاض

وۂــʏ تقنيــة ɸدفɺــا بالدرجــة الأوڲــʄ جماڲــʏ ࢭــʏ أغلــب الأحيان،وȖعۚــܣ أن تق؅ــفض ɠلمــة مــن 
اللغــة الأصــل وȖســتعملɺا ࢭــʏ لغــة الوصــول أو الɺــدف وذلــك رغــم وجــود مقابــل لɺــا.

:  Calqueܦݸɴ3.1.1.3 ال؅فجمة بال

ۂــʏ نــوع مــن الاقتبــاس، يقــوم الم؅فجــم باقتبــاس Ȗعب؈ــف مع؈ــن  Expression مــن اللغــة الأصــل  
و؅ʈفجمــه ترجمة حرفية.

2.1.3   الآليات غ؈ف المباشرة :

: Adaptation 1.2.1.3  الاقتباس والتصرف

ʇعمــد الم؅فجــم عڴــʄ ابتــɢار Ȗعب؈ــف مشــابه للتعب؈ــف الموجــود ࢭــʏ اللغــة الأصــل مــن أجــل تحقيــق 
ــــــــــۚܢ . ـــــــــــــــــ ــ ــــــــــــ ــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــــ ــــــــــــــــ ــ المعــــــــ
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: Equivalence2.1.3..2المعادلة أو المقابلة

ــــــــة اݍݰرفيــة غ؈ــف قــادرة ڤــʏ الإيفاء  ـــــــذه التقنيــة عندمــا تɢــون ال؅فجمــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــ ــ يتــم الݏݨــوء إڲــɸ ʄــــــــ
بالغرض.وۂــʏ ترجمــة حالــة معينــة عــن طرʈــق Ȗعب؈ــف مقابــل لɺــا ࢭــʏ اللغــة الɺــدف.

: Modulation 3.2.1.3 التكييف

وȖعۚܣ ال؅فجمة عن طرʈق تكييف الفكرة لɢي تɢون أك؆ف ملائمة لروح لغة الɺدف. 

:Transposition رʈ4.2.1.3 التحو

وȖعۚــܣ أن ʇغ؈ــف الم؅فجــم جــزءا جملــة بالنـــــــــــــــــــــــــــــــــــص الأصڴــɠ ʏالفعــل والصفــة مثــلا واســȘبداله 
: ʏــر ثــلاث حــالات ۂــʈبجــزء آخــر دون أن يختــل المعۚܢ.وتدخــل ضمــن آليــة التحو

- تبديــل الثابــتchassé-croisé وȖســ׿ܢ أيضــا التحوʈـــــر المتعاكــس ɠ  transposition croiséeأن 
يتحــول فعــل ࢭــʏ النــص الأصڴــʏ إڲــʄ اســم فاعــل ࢭــʏ لغــة الوصــول أو حــرف جــر إڲــʄ فعــل .

ـــــــــــــــــورة  ــ ــــــة أو أك؆ــف مــن أجــل وصــف الصــــــ ــــــــــــــ ــ - ال؅فجمــة بالزʈــادة étoffement : وتقتغۜــܣ إضافــة ɠلمــ
.ʏالنــص الأصڴــ ʏالموجــودة ࢭــ

ـــــــــــــــــــــــذف  effacement ou allègement  وتقتغۜــܣ ترجمــة ɠلمــات مــن  -ال؅فجمــة بالنقصــان أو اݍݰــ
النــص الأصڴــȊ ʏعــدد أقــل مٔڈــا . (14)

 2.3

ɠاتــب مغرȌــي يكتــب باللغــة الفرɲســية،ازداد بمدينــة اݍݨديــدة ســنة 1926 وتاȊــع دراســته 
بمدينــة الــدار البيضــاء ثــم ســافر إڲــʄ فرɲســا لمتاȊعــة دراســاته العليــا ࢭــʏ شــعبة الكيميــاء حيــث تخــرج 
ســنة 1950.أصــدر روايتــه الأوڲــLe Passé Simple » ʄ » « الماعۜــܣ الȎســيط » وɸوࢭــʏ ســن الثامنــة 
وعشرʈن.اشــتغل ࢭــʏ عــدة مجــالات مــن بئڈا:التعليم،والعملالإذاڤــʏ.ودرس الأدب المغرȌــي بجامعــة 

لافالبكندا.صــدرت لــه أك؆ــف مــن 20 مؤلفــا أغلّڈــا ࢭــʏ جɴــس الروايــة.

3.3

ـــــــــــــــــــــة ۂــʏ ال؅فجمــة الثانيــة لɺــا وصــدرت عــن  ــ ـــــــ صــدرت الروايــة ســنة 1972 وال؅فجمــة اݍݰاليــــــــ
اݝݨلــس الوطۚــܣ للثقافــة والفنــون والآداب ضمــن سلســلة إبداعــات عالميــة ســنة 2014.وقــد قــام 

ب؅فجمــة الروايــة الم؅فجــم والɢاتــب المغرȌــي ســعيد بلمبخــوت.

الكتابــة الإبداعيــة عمومــا ۂــʏ شــɢل مــن أشــɢال ال؅فجمــة والأدب المغارȌــي المكتــوب باللغــة 
الفرɲســية ممثــلا ࢭــʏ «اݍݰضــارة أمي»موضــوع ɸــذه الدراســة ɸــو تجســيد حقيقــي لɺــذه الفرضيــة 
.عندمــا يتــم اݍݰديــث عــن الأدب المغارȌــي المكتــوب باللغــة الفرɲســية لا بــد مــن ذكــر أســماء بصمــت 
تارʈــخ ɸــذه الكتابــة المتفــردة أمثال:عبــد الكب؈ــف اݍݵطيۗܣ،ɠاتــب ياســ؈ن،محمد خ؈ــف الدين،مولــود 

فرعون،عبــد اللطيــف اللعۗــܣ، أســية جبار،ألب؈ــف مي׿ــܣ وغ؈فɸــم.

ــــــذه الروايــة عڴــʄ اݍݵصــوص  ــــــــــــــــــــــ ــ تتم؈ــق الكتابــة الإبداعيــة عنــد إدرʉــس الشــرايۗܣ عمومــا وɸـــ
ــــــــــــــــــــــــــــــــــلا قص؈ــفة جــدا، لغــة ســɺلة  وأســلوȋا  ــ ـــــــ بȎســاطْڈا واق؅فا٭ڈــا مــن الواقع.ʇســتعمل الɢاتــب فيــه جمـ
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سلســا.كما يتم؈ــق الɢاتــب بجنوحــه نحــو الܦــݵرʈة ɠآليــة مــن أجــل وصــف موقف،تحديــد معالــم 
روايــة  الْڈكم.وتحتــوي  أســلوب  باســتعمال  الانتقــاد  أجــل  مــن  فقــط  أو  الروايــة    ʏࢭــ ܧــݵصية 
ـۘـܣ اســتوحاɸا الɢاتــب مــن الواقــع الشــعۗܣ  «اݍݰضــارة أمــي» عڴــʄ العديــد مــن المواقــف الســاخرة ال

المغرȌــي ونقلɺــا إڲــʄ اللغــة الفرɲســية بحرفيــة شــديدة.

تــدور أحــداث الروايــة بالمغــرب ࢭــʏ مرحلــة الثلاثيɴيــات مــن القــرن الماعۜܣ.أخــوان مــن عائلــة 
 ʏســاعداٰڈا بالتاڲــʉــا وعزلْڈــا وɺمــا مــن تقوقعɺإخــراج أم ʄســعيان إڲــʇ ثة بالتقاليــدȎشــȘــة مʈبورجواز

عڴــʄ الانفتــاح نحــو مــا ʇســ׿ܢ باݍݰضــارة.

ـــــــــــــــــــــوم ب : « Etre » ترجمــه الم؅فجــم بــــــــــــ :  ــ ـــــــــ ــــــــــــ ــ تنقســم الروايــة إڲــʄ جزأيــن، اݍݨــزء الأول الموســـــ
ــ : « كيف  ـــــــــب العنـــوان التاڲAvoir » : ʏ » وترجم بـــــ ـــــــــــ ــ ــــــار له الɢاتــــــ « كيف ɠانت » واݍݨزء الثاɲي اختـــ

أصبحــت . » 

الܨــݵصية اݝݰورʈة ࢭʏ الرواية وۂʏ الأم يتم وصفɺا وتحديد معالم وتفاصيل ܧــݵصيْڈا 
من طرف ابنٕڈما وɸما الســاردان الرئʋســيان للعمل الرواǿي.

ࢭــʏ اݍݨــزء الأول ،ابٔڈــا الأصغــر ɸــو مــن يتɢلــف Ȋعمليــة الســرد وȌعمليــة وصفɺــا وتحديــد 
ســمات ܧــݵصيْڈا . فࢼــܣ يȘيمة،أمينــة ، تزوجــت ࢭــʏ ســن صغ؈ــفة : 13 ســنة . مــع بــروز Ȋعــض رمــوز 
اݍݰداثــة مــن قبيــل المذيــاع والɺاتــف ســȘتمكن مــن ولــوج العالــم اݍݵارڊــʏ وȖغــادر عزلْڈــا الوجوديــة 

والمعرفيــة.

فيمــا يخــص اݍݨــزء الثاɲــي، ســʋتɢلف ابٔڈــا الأك؄ــف وɸــو الســارد الثاɲــي بوصــف الأم الۘــܣ 
 ʏيــة ࢭــȋــا وتصــارع مــن أجــل تحســ؈ن وضعيــة المــرأة المغرɺتمــام بأحوالɸالا ʏشــرع ࢭــȖتحرر أك؆ــف وȘســ
اݝݨتمــع حيــث ســتصبح مناضلــة حقيقية.وʈذɸــب طموحɺــا ࢭــɸ ʏــذا الســياق إڲــʄ رغبْڈــا ࢭــʏ الالتقــاء 
باݍݨ؇ــفال دوغــول .ســتقوم أيضــا ࢭــʏ إقامــة موائــد مســتديرة تنقــل مــن خلالɺــا أفɢارɸــا وتصوراٮڈــا 

إڲــʄ اݝݨتمــع.

ـــــــــــــــــــــص المكتــوب ࢭــʏ الأصــل باللغــة  ــ ــــــــــــــــذه الدراســة ۂــʏ ٭ڈــذا المعۚــܢ مقارنــة ب؈ــن النـــ ــــــــــــ ــ إذن، فɺــــــ
الفرɲســية وال؅فجمــة باللغــة العرȋيــة الۘــܣ قــام ٭ڈــا الم؅فجــم المغرȌــي ســعيد بلمبخــوت.

 .  ʏالأصڴــ للنــص  مماثلــة  ترجمــة   ʄعڴــ دائمــا  اݍݰصــول  الصعــب  مــن  انــه  الإقــرار  مــن  لا 
وɸــذا لا ينفــي وجــود ترجمــات ممتــازة تجــاوزت ࢭــȊ ʏعــض الأحيــان النصــوص الأصليــة . ولكــن تبقــى 
ال؅فجمــة ۂــʏ شــɢل مــن أشــɢال « الموازنــة » ب؈ــن النــص ࢭــʏ اللغــة المصــدر والنــص ࢭــʏ اللغــة الɺــدف 

كمــا يقــول عبــد الفتــاح كيليطــو.

 Literal ال؅فجمــة اݍݰرفيــة ʄل أسا؟ۜــܣ عڴــɢشــȊ أن الم؅فجــم اعتمــد ʄإڲــ خلصــت الدراســة 
translation ، وتب؈ــن مــن خــلال الدراســة أن ɸــذه الآليــة ɠانــت اختيــارا صائبــا ࢭــʏ الكث؈ــف مــن الأحيــان 

وࢭــʏ الآن نفســه ، ɠان بإمــɢان الم؅فجــم اســتعمال آليــات بديلــة ࢭــʏ أحيــان أخــرى .

ال؅فجمــة اݍݰرفيــة ۂــʏ ترجمــة قرʈبــة مــن آليــة « الɴܦــݸ » ࢭــʏ ال؅فجمــة . وۂــʏ ترجمــة « ɠلمــة 
ــــــــــي ولا تخالــف نظــام اللغــة الɺــدف  ــــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ɠلمــة » word for word » بحيــث تبقــى وفيــة للنــص الأصلـــ
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وʈتقيــد فٕڈــا الم؅فجــم لبɴيــات لغــة الوصــول.

اݍݨملــة  بɴيــة   ʄعڴــ الم؅فجــم  فٕڈــا  بالتحليــل حافــظ  الدراســة  تناولْڈــا  ـۘـܣ  ال التاليــة  الأمثلــة 
للاســ؅فاتيجيات  اســتعماله  مــن  أك؆ــف  اݍݰرفيــة  لل؅فجمــة  باســتخدامه   ʏالنــص الأصڴــ  ʏࢭــ المكتوȋــة 

الأخــرى:

 .1.4

ـــــيرقم ــ ــ ـ ــ ـــــ ــ ــ ص الأصلــ
ّ
الن

رقــــــــــــم 
الص.

ــــة ــــ ـ ــ ـ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ـــــ فجمــ
ّ
ال؅

ـــــم  رقــــــ
الص.

 ʏالآلية المستعملة ࡩ
ــــــــــة ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ـــــ فجمــ

ّ
ال؅

1Pour presque rien13
ــا  ــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــــــــــــ من أجل-تقرʈبـ
ــــــــــــــيء ــ ــــــــــ ــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــ ــــــــــــــــــ ــ ـــــــــــ لا شـــــــــ

17
ترجمة حرفيـــــــــــــــــــــــــــة 

Literal translation

2

C’était un fer à 
repasser en acier 

chromé et brillant 
comme la joie.

51

ɠانت المكـــــــــــــــــــــــواة من 
ـــــــــــــــــــــــع  ــ اݍݰديد المرصــــــــ
بالكروم اللامع ɠأنه 
وميض الفرح .Ȗعمل 

بالكɺرȋاء. 

49
ترجمة حرفيـــــــــــــــــــــــــــة 

Literal translation

3

Si la résistance 
grilla, personne 

ne l’entendit. 
Les produits de 
la technologie 

ont-ils une âme 
? je l’ignore .Ce 

que je sais, c’est ce 
fer à repasser me 
dit rien quand il 

mourut ne poussa 
pas un cri de 

douleur.

51

ـــــد  ـــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــــ إذا ما ذاب أحــ
محتوʈاٮڈا لن تتɢلــــــــــــــم 
أو تصرح التكنولوجيا 
لأنه لا روح فٕڈــــــــــــا ؟ لا 
أدري ɠل ما اعرفه أن 
ـــــم من  المɢواة لن تتɢلـــــ
الأمل أبدا إذا ماتت .

49

Trans-رʈآلية التحو
position

وȋالضبط ال؅فجمة 
عن طرʈق اݍݰــــــذف      

 effacement ou
allègement

4

Apprendre à ma 
mère les rudi-

ments de l’électi-
vité ? 

52
أترجم لأمي التيار 

الكɺرȋاǿي
50

Trans-رʈآلية التحو
position

    





213

5

Je te parle de sa 
pointure, cervelle 
de haricot sec. Elle 
chausse du 36. 

59

أنا أتɢلم عن مقاس 
ــا يا « رأس  ــ ــــــــــــــ ــ قدمɺــــــ
اللوȋية » الياȊسة 

ــة)  ــــــــ ــ ــــــــــ ــــــــــ ــ (الفاصوليـــــــــــ
الياȊسة،إٰڈا Ȗستعمل 

مقاس 36.

58
ترجمة حرفية

 Literal transltion

6

Il avait un béret 
vissé sur la 

tête,des dents en 
or.

60
ɠان يضع طرȋوشا 
عصرʈا وأسنانا من 

ذɸب
58

استعمل الم؅فجم 
آلية»التحوʈر

 Transposition
«وتحديدا التحوʈر 

المتعاكس 

7
Une autre vague 
vient par-dessus.

تأȖي موجة أخرى14

استعمل الم؅فجم 
آلية»التحوʈر

 Transposition
وتحديدا ال؅فجمة 
عن طرʈق اݍݰذف 

أو النقصان
 effacement ou

allègement

8

Je revenais de 
l’école, jetais mon 

cartable dans le 
vestibule…

15
أعود من 

المدرسة،أرمي حقيبۘܣ 
ࢭʏ الدɸل؈ق..

19
ترجمة حرفية

Literal translation

9

Nous n’avions pas 
besoin de cro-

codiles, vivants 
ou morts ou en 

morceaux.

60
لم يكن يخصنا جلد 
التمساح،حيا أو ميتا 

أو مقطعا.
58

استعمل الم؅فجم 
آلية»التحوʈر

  Transposition
وȋالتحديد ال؅فجمة 

étoffe- ادةʈبالز
ment
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10

la brise du soir 
montée du fond 
de la mer vient 
caresser toute 

mélancolie, toute 
colère – apaise 
êtres et choses. 

69

ɲسيم المساء البحري 
ɸب ليداعب الأحزان 

وɠل غضب - ٱڈدئ 
الأحزان والأشياء. 

67

11

et une maison 
sans murs et sans 
plafond,ouverte 

au ciel,toute 
verte, et peuplée 
et de fleurs, c’est 
quoi ?...Aha !un 

parc !...

74

...والبʋت من دون 
جدران ومن دون 

سقف،مشرع 
عڴʄ السماء،ɠلɺا 

ـــــــــــــــرار،  ــ ـــــ اخضـــــــــــــ
مزروع بالأܧݨار 

والزɸور،ماذا يɢون 
؟....ـأɸا ! حديقة؟

73
ترجمة حرفية

Literal translation

12C’est un ordre !8078أنا آمرك؟

استعمل الم؅فجم 
آلية»التحوʈر

 Transposition
«وتحديدا التحوʈر 

المتعاكس

13

En maillot de bain 
fait de paillettes 
étincelantes, lé-
gers, très légers.

80
تلȎس بدلة سباحة 
براقة،خفيفة جدا.

استعمل 
آلية»التحوʈر

Transposition من 
خلال الطرʈقت؈ن 

التاليت؈ن:
1 - ال؅فجمة عن 
طرʈق اݍݰذف 

 effacement ou
allègement

2 - آلية ال؅فجمة 
étoffe- ادةʈبالز

 ment
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14

Lisant avant l’âge. 
Tout ce qui me 
tombait sous la 

main. 

89
كنت أقرأ كث؈فا منذ 
صغري ɠل ءۜܣء يقع 

ب؈ن يدي...
87

Transpo- رʈالتحو
 sition

من خلال استعماله 
لل؅فجمة بالزʈادة 

étoffement

15

Ce que je visais, 
tenacement, 

c’était la carapace 
d’ignorance, 

d’idées reçues et 
de fausses valeurs 
qui la maintenant 

prisonnière au 
fond d’elle-même.  

90

ما كنت أركز عليه، 
إݍݰاح ، ɸو قوقعة 

اݍݨɺل ،الأفɢار 
الموروثة من قيم 

خاطئة والۘܣ Ȗܦݨٔڈا 
داخل ذاٮڈا.

87

Transpo- رʈالتحو 
 sition

وȋالضبط تقنية 
التبديل الثابت»-
Chassé croisé

16

[ ] il vendit ses 
livres et ses ca-

hiers, son cartable 
et ne retourna 
plus au lycée.

91
[ ] حيث باع كتبه 
ودفاتره ومحفظته 

ولم يرجع إڲʄ الثانوʈة.
88

ال؅فجمة عن طرʈق 
التحوʈر

 Transposition
باستخدام حالة 
efface- النقصان
ment ou allège-

ment

17

De bonnes notes, 
meilleures que les 
miennes, d’excel-
lentes apprécia-
tions : « Protège 
les petits…Ser-

viable…Premier 
prix aux poids… »

91

نتائج جيدة، أحسن 
ــــــــــــــــل  ــ ـــــــــــــ من الۘܣ أحصــ

علٕڈا،وتقول مܨݨعة 
ــــــــــــــــــــــــــــــــــول : « اع؅ن  ــ تقـــ

بالصغار...خدوم..
اݍݨائزة الأوڲʄ ࢭʏ حمل 

الأثقال...»

89

ال؅فجمة عن طرʈق 
التحوʈر

 Transposition 
باستخدام حالة 

étoffement ادةʈالز

18ramassait la plu-
part des achats de 
la veille

يجمع أغلب مش؅فيات 95
البارحة

ترجمة حرفية93

Literal translation
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19

Quatre soldats 
étaient venus 
nous encadrer 

,ma mère et moi. 
En uniformes 

rutilants.

114
أرȌعة من العساكر 
من حولنا ،أنا وأمي..

بزٱڈم العسكري.
112

ال؅فجمة حرفية

Literal translation

20

Maitre d’œuvre 
de la ruche, ma 

mère fait écourter 
le repas, mobilise 

les femmes en 
groupes d’études 
de trois à quatre 

personnes 
chacun, va l’un à 

l’autre, surveillant, 
animant, sans 

cesse en mouve-
ment et en fièvre.

165

الرئʋس المباشر 
لݏݵلية، ۂʏ أمي 

تنظم توزʉع الطعام، 
 ʏساء ࢭɴتقسم ال

مجموعات دراسية 
بثلاث أو أرȌع ࢭɠ ʏل 

مجموعة،تذɸب 
من ɸذه إڲʄ تلك 

،تراقب ،تɴشط، من 
دون توقف بحركة 

وحماس.  

163
ترجمة حرفية

Literal translation

21

 Elle m’a donné
 une gifle sifflante

 et j’ai aussitôt
 happé cette main
 qui venait de me

frapper, l’ai em-
 .brassé très fort

180

أعطتۚܣ صفعة 
مدوʈة وحئڈا 

لقفت تلك اليد 
الۘܣ ضرȋتۚܣ،وقبلْڈا 

بحرارة.  
ترجمة حرفية

177
ترجمة حرفية

Literal translation

22

 Que son rire était
 cristallin, mon

 Dieu, répercuté
 par le hublot

 ouvert sur toute
 l’étendue de la

! mer

181

كم ɠانت ܷݰكْڈا 
بلورʈة، يارȌي، مؤثرة، 

Ȗعكسɺا النافذة 
المفتوحة، عڴʄ امتداد 

عرض البحر !

178
ترجمة حرفية

Literal translation





217

 2.4

ـــــــــــــــــــــل عــدة آليــات  ــ ــــ ـــــــــــــــــ ــ يȘب؈ــن مــن خــلال العينــات الۘــܣ اعتمدٮڈــا الدراســة أن الم؅فجــم استعمـــــ
واســ؅فاتيجيات ࢭــʏ ترجمتــه لروايــة «اݍݰضــارة أمــي». حيــث اســتعمل آليــات مثــل ال؅فجمــة اݍݰرفيــة، 
ال؅فجمــة عــن طرʈــق الزʈــادة، ال؅فجمــة عــن طرʈــق اݍݰــذف، ال؅فجمــة عــن طرʈــق التكييــف. وʈتܸــݳ 
مــن خــلال الدراســة ɸيمنــة إســ؅فاتيجية ال؅فجمــة اݍݰرفيــة عڴــʄ باࢮــʏ الآليــات الأخــرى حيــث حافــظ 
الم؅فجــم بواســطْڈا ࢭــʏ العديــد مــن اݍݰــالات عڴــʄ بɴيــة اݍݨملــة ࢭــʏ النــص الأصڴــʏ ونقــل المعۚــܢ بأمانــة 

ممــا جعــل ترجمتــه تبــدو متماســكة و لغْڈــا ســɺلة ومɴســابة.

وȋتعــدد وتنــوع الآليــات الۘــܣ وظفɺــا الم؅فجــم ࢭــʏ عمليــة ال؅فجمــة فقــد نݬݳ ࢭʏ اݍݰفاظ Ȋشــɢل 
عــام عڴــʄ المعۚــܢ ࢭــʏ أغلــب النصــوص وتمكــن بصفــة عامــة مــن إبــراز الســمات الفنيــة واݍݵصائــص 

اݍݨماليــة للنــص الأصڴــʏ ࢭــʏ لغــة الوصــول.

وفيمــا يڴــʏ إحصائيــات للآليــات الۘــܣ اســتخدمɺا الم؅فجــم ࢭــʏ ترجمتــه لروايتــه « اݍݰضــارة ، 
ــݳ بالتدقيــق درجــة اســتخدام ɸــذه الآليــات : أمــي » وكــذا رســم بياɲــي يوܷ

- ال؅فجمة اݍݰرفية Literal translation:استخدمت 24 مرة .

- التحوʈر Transpositionالۘܣ تضم أيضا تقنيات:ال؅فجمة بالزʈادة ،ال؅فجمة عن طرʈق اݍݰذف 
أو النقصان وتبديل الثابت:استخدمت ɸذه الآلية بتقنياٮڈا الأخرى : 18 مرة .

- ال؅فجمة عن طرʈق التكييف Modulation :استخدمت ɸذه الآلية مرت؈ن (02) .

يȘب؈ــن مــن خــلال الرســم البياɲــي أن الم؅فجــم اعتمــد Ȋشــɢل رئʋؠۜــܣ عڴــʄ آليت؈ــن ɸمــا :ال؅فجمــة 
اݍݰرفيــة Literal translation و ال؅فجمــة عــن طرʈــق التحوʈــر   Transpositionوالۘــܣ تضــم أيضــا 

تقنيــات ال؅فجمــة بالزʈادة،ال؅فجمــة عــن طرʈــق اݍݰــذف أو النقصــان وتبديــل الثابــت.

ـــاله لآليــة ال؅فجمــة  ــــ ــــــــــــــ ــ - مثــال رقــم 1 : تقيــد الم؅فجــم Ȋشــɢل كڴــʏ ببɴيــة اݍݨملــة الأصليــة ࢭــʏ استعمـــــــــــــــــــــــــــ
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اݍݰرفيــة فقــط ɠان عليــه أن يؤخــر ɠلمــة «تقرʈبا»إڲــʄ ٰڈايــة اݍݨملــة.

- مثــال رقــم 2: اســتعارة ترجمɺــا الم؅فجــم ترجمــة حرفيــة لكٔڈــا رغــم ذلــك لــم تفقــد برʈقɺــا ودلالْڈــا 
 ʏــواة شــبه اݍݰديــد المرصــع بالكــروم اللامــع بوميــض الفــرح. و بالتاڲــɢوصفــه للم ʏالفنيــة حيــث ࢭــ

فاختيــار ال؅فجمــة اݍݰرفيــة ɸــو اختيــار موفــق.

الســؤال  واســȘبدل  المســتعملة  الɢلمــات  عــدد   ʏࢭــ الاقتصــاد   ʄعڴــ الم؅فجــم  عمــل   :3 رقــم  مثــال   -
الت݀ݨۗــܣ الــوارد ࢭــʏ النــص الأصڴــʏ حــول التكنولوجيــا بذكرɸــا كمســلمة أن التكنولوجيــا لʋســت 

لݏݨملــة. أخــرى  لــدن الم؅فجــم أضــاف مܦــݰة فنيــة  مــن  التدخــل  فɺــذا   ʏالتاڲــȋفٕڈــا روح . و

ـــــه للنــص بالإضافــة إڲــʄ أن  ــــــــــــــــــــ ــ ــــــــ - مثــال رقــم 4: قــام الم؅فجــم بحــذف ɠلمــة « rudiments » ࢭــʏ ترجمتـــــــــ
ال؅فجمــة تبــدو أٰڈــا تحتــاج إڲــɠ ʄلمــة «معۚــܢ» لتصبح:أشــرح لأمــي معۚــܢ التيــار الكɺرȋاǿــي.

ـــــــام ب؅فجمــة نفــس المقولــة مــن اللغــة العاميــة  ـــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــــ - مثــال رقــم 5: يبــدو أن الɢاتــب الأصڴــʏ للعمــل قــــــــــــــــ
ـــــــــل عــادة ࢭــɲ ʏعــت إɲســان بالبــلادة عــن طرʈــق Ȗشــبٕڈه  ــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ـــ المغرȋيــة (الدارجــة المغرȋيــة) الۘــܣ Ȗستعمـــــ
 ʏالشــعور بالعيــاء الشــديد والرغبــة اݍݨامحــة ࢭــ ʄــذه الأخ؈ــفة يــؤدي إڲــɸ بالفاصوليــا حيــث أن تنــاول

النوم.وȋالتاڲــʏ فالم؅فجــم ࢭــʏ ترجمتــه اݍݰرفيــة قــام بإعــادة النــص إڲــʄ ســياقه المغرȌــي لʋــس إلا.

- مثــال رقــم 6: حيــث اختــار الفعــل التاڲــʏ: «وضــع» وحــذف بالتاڲــsur la tête » ʏ» الۘــܣ أصبحــت غ؈ــف 
ضرورʈــة. إســ؅فاتيجية موفقــة ولــو اختــار ال؅فجمــة اݍݰرفيــة لبــدت ال؅فجمــة ضعيفــة جــدا.

تــم  »وɸــذا اختيــار موفــق لأن المعۚــܢ   par-dessus » قــام الم؅فجــم بحــذف ɠلمــة  - مثــال رقــم 7:   
إيصالــه ࢭــʏ اللغــة الɺــدف بــدون اݍݰاجــة إڲــʄ التدقيــق الغ؈ــف الــلازم وȋــدون اݍݰاجــة بالتاڲــʏ إڲــɸ ʄــذه 

الɢلمــة.

يقــوم  أن  الأفضــل  مــن  ɠان  اختيــار موفق.فقــط  ɸــو  ال؅فجمــة   ʏࢭــ الآليــة  8:اختيــار  رقــم  مثــال   -  
الم؅فجــم ب؅فجمــة ɠلمــة cartable ب ɠلمــة «محفظــة» الۘــܣ تجمــع فٕڈــا الكتــب والدفاتــر المدرســية 

بــدلا مــن ɠلمــة «حقيبــة». وذلــك 

ـــــــــــــــــــــادة ترتʋــب المفــردات بالɴســبة لݏݨــزء الأول مــن  ــ ــ - مثــال رقــم 3 : قــام الم؅فجــم Ȋعمليت؈ــن، أولا بإعـــــــــــــ
ــــــــــــــــــــــام الأول Ȋعدمــا ɠانــت ࢭــʏ آخــره ࢭــʏ النــص  ــ ــــ ــــــــــــــــ ــ اݍݨملــة حيــث أصبحــت «التكنولوجيــا» ࢭــʏ المقــــــــــــــــ

.Je l’ignore  محــل ʏــق الإثبــات والنفــي ،« لا أدري » ࢭــʈوثانيــا عــن طر،ʏالأصڴ

Personnifi-» سنةɲذا الاختيار الذي أضاف جمالية أك؄ف لݏݨملة حيث تمت أɸ ʏوفق الم؅فجم ࢭ
cation «  التكنولوجيا وأصبحت ۂʏ الفاعل الرئʋؠۜܣ ࢭʏ اݍݨملة.

- مثــال رقــم 9 : أضــاف الم؅فجــم ɠلمــة «جلــد» الۘــܣ لــم تكــن ࢭــʏ النــص الأصڴــʏ. اختيــار غ؈ــف موفــق 
لأن الɢاتــب يتɢلــم عــن التمســاح حيــا أو ميتــا ولʋــس عــن جلــده. بالإضافــة إڲــʄ أن اختيــاره لɢلمــة 
ـــــــــــــــــــــــــة المغرȋيــة وȋالتاڲــɠ ʏان الܶݰيــح رȋمــا  ــ ــــــ ــــــــــــــ ــ «يخصنــا» ۂــʏ ترجمــة لا واعيــة لɢلمــة مــن الدارجـــــــــــــــــــــــــــ

«... ʄو:»لم نكنفي حاجة إڲɸ

ــه مــن اݍݰفــاظ عڴــʄ المعۚــܢ ،عڴــʄ بɴيــة  ــــــــــــ ــ -  مثــال رقــم 10 : اختيــار موفــق تمكــن الم؅فجــم مــن خلالـــــــــ
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.ʏالنــص الأصڴــ ʏالقيمــة اݍݨماليــة للصــورة ࢭــ ʄاݍݨملــة وأيضــا عڴــ

-   مثــال رقــم 11 : حافظــت عڴــʄ المعۚــܢ وكــذا الصــورة اݍݨماليــة للنــص الأصڴــʏ. اختيــار موفــق لأن 
النص؈ــن أصبحــا مȘشــا٭ڈ؈ن ࢭــʏ المبۚــܢ والمعۚــܢ وكــذا ࢭــʏ الناحيــة اݍݨماليــة.

 -   مثال رقم 12 : اسȘبدل الاسم ࢭʏ النص الأصڴun ordre» ʏ» بفعل «آمرك»،اق؅فاح موفق 
وإن ɠانت ال؅فجمة اݍݰرفية ࢭɸ ʏذه اݍݰالة ۂʏ أيضا ممكنة.

 -   مثــال رقــم 13 : حــذف الم؅فجــم ɠلمۘــܣ:«paillettes et légers » وتوفــق ࢭــʏ نقــل المعۚــܢ والوصــف 
المقصــود ࢭــʏ النــص الأصڴــʏ وتفــادى بذلــك التكــرار غ؈ــف الم؄ــفر خصوصــا ࢭــʏ اللغــة العرȋيــة. كمــا أنــه 

وفــق ࢭــʏ اســتخدامه لآليــة ال؅فجمــة بالزʈــادة عــن طرʈــق إضافتــه لفعــل: «تلȎــس».

-  مثــال رقــم 14 : قــام الم؅فجــم ب؅فجمــة ɸــذا النــص ɠلــه ࢭــʏ جملــة واحــدة مــع اســتعمال آليــة ال؅فجمــة 
عــن طرʈــق الزʈــادة وذلــك بإضافــة ɠلمــة «كث؈فا».وفــق الم؅فجــم ࢭــɸ ʏــذا الاختيــار.

-  مثــال رقــم 15 : لا بــد مــن الإشــارة إڲــʄ أن الɢاتــب الأصڴــʏ لɺــذا العمــل الرواǿــي نقــل ɸــذه العبــارة 
مــن العاميــة المغرȋية(نكتــة حامضــة) أو حۘــܢ المصرʈــة (نكتــة بايخــة) أي عديمــة القيمــة وغ؈فɸــا  
وترجمɺــا ɸــو أيضــا إڲــʄ اللغــة الفرɲســية كمــا فعــل ࢭــʏ العديــد مــن المــرات وȋالتاڲــʏ فالم؅فجــم أعــاد 
النــص إڲــʄ صورتــه الأوڲــʄ وɠان بالأحــرى أن يتجــه نحــو ترجمــة مبدعــة محــاولا البحــث عــن مقابــل 

  .Adaptation آخــر وذلــك باعتمــاد مثــلا اســ؅فاتيجية: الاقتبــاس والتصــرف

- مثــال رقــم 16 : تفــادى الم؅فجــم ترجمــة ɠلمــة:« plus »وɸــو قــرار موفــق لأن عــدم رجــوع المعۚــܣ 
إڲــʄ ترجمــة الɢلمــة الســالفة الذكــر. بــدون اݍݰاجــة  إڲــʄ الدراســة أمــر مفɺــوم   بالأمــر 

-  مثــال رقــم 17 :  قــام الم؅فجــم بإضافــة فعــل: (تقــول) وɸــو اختيــار موفــق لأن ال؅فجمــة ɠانــت ســȘبدو 
Accepta- مســتوى  المقبوليــة ʄنــا نتحــدث عــن خصوصيــة اللغــة عڴــɸ.ــذا الفعلɸ غامضــة بــدون

bility والم؅فجــم راڤــʄ خصوصيــة اللغــة العرȋيــة ࢭــʏ ذلــك.

-  مثــال رقــم 18 : حافــظ الم؅فجــم عڴــʄ بɴيــة اݍݨملــة ونقــل المعۚــܢ المــراد بدقــة وȋــدون تɢلــف .وفــق 
إذن ࢭــʏ اختيــاره لل؅فجمــة اݍݰرفيــة.

 -  مثال رقم 19 : حافظ الم؅فجم عڴʄ بɴية اݍݨملة ونݬݳ ࢭʏ اختياره لآلية ال؅فجمة اݍݰرفية فقط 
ɠان بإمɢانه ȖسȎيق « بزٱڈم العسكري . « لتɢون مباشرة Ȋعد»من العساكر»

 -  مثــال رقــم 20 : حافــظ الم؅فجــم عڴــʄ بɴيــة اݍݨملــة واتبــع نفــس ال؅فتʋــب الــذي توخــاه صاحــب 
النــص الأصڴــʏ عڴــʄ مســتوى الأفعــال المســتعملة والمفــردات لوصــف اݍݰالــة. ونقــل الم؅فجــم المعۚــܢ 
المــراد بدقــة وȋــدون تɢلــف  وȋلغــة Ȋســيطة أوفــت بالغرض.وفــق إذن ࢭــʏ اختيــاره لل؅فجمــة اݍݰرفيــة.

 - مثــال رقــم 21 : تمســك الم؅فجــم ببɴيــة اݍݨملــة وحافــظ عڴــʄ ترتʋــب الɢلمــات الــوارد فٕڈــا ونقــل 
صــورة «الصفــع» و»تقبيــل اليــد» بأمانة.فقــط ɠان بإمɢانــه أن يدمــج «أعطتۚــܣ صفعــة» وʉســتخدم 

Transposition. ــرʈالتحو ʏــون الآليــة الأخــرى المســتخدمة ۂــɢفعــل «صفــع» وت

ــــــف اݍݰــال وȋاختيــاره لآليــة ال؅فجمــة  ــــــــــــــــــــــ ــ ـــــــ  -  مثــال رقــم 22 : حافــظ الم؅فجــم عڴــʄ بɴيــة اݍݨملــة لوصــــــــــــ
اݍݰرفيــة حافــظ عڴــʄ المعۚــܢ ونقــل الصــورة الأصليــة بأمانــة ممــا أضفــى عڴــʄ ترجمتــه Ȋعــدا جماليــا 
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كذلك الموجود ࢭʏ النص الأصڴʏ حيث «الܸݰكة بلورʈة». وفق إذن ࢭʏ اختياره لل؅فجمة اݍݰرفية 
مــادام أنــه حافــظ عڴــʄ المعۚــܢ والمܦــݰة الفنيــة ࢭــʏ لغــة الوصــول.

 ʏــا أيضــا ࢭــɸمــن خــلال مــا ســلف ،أبــرزت الدراســة أن «ال؅فجمــة «اݍݰرفية»يمكــن اعتماد
ال؅فجمــة الأدبيــة ولا يمكــن بأيــة حــال مــن الأحــوال إغفــال قيمْڈــا وۂــʏ صاݍݰــة مثلɺــا مثــل الآليــات 
الأخــرى ࢭــʏ تذييــل الصعوȋــات الۘــܣ تواجــه الم؅فجــم الأدȌــي Ȋشــɢل عام.غ؈ــف أن ɸــذه الآليــة لا يمكــن 
اعتمادɸــا بصفــة مطلقــة وɸــذا مــا أثبȘتــه ɸــذه الدراســة حيــث تب؈ــن مــن خلالɺــا أن الم؅فجــم ɠان 
عليــه اســȘبدالɺا بآليــات أخــرى ࢭــȊ ʏعــض اݍݰــالات الۘــܣ ظɺــر جليــا أٰڈــا لا تفــي بالمطلــوب. وفشــلت 

بالتاڲــʏ ࢭــʏ نقــل العناصــر الفنيــة واݍݨماليــة مــن النــص الأصڴــʏ إڲــʄ لغــة الوصــول.

 ʏــذه الآليــة ࢭــɸ ʄاعتمــاده عڴــ ʏأن الم؅فجــم نݬــݳ ࢭــ ʄل عــام خلصــت الدراســة إڲــɢشــȊ ولكــن
ال؅فجمــة ࢭــʏ العديــد مــن اݍݰــالات ســواء تلــك الۘــܣ شــɢلت عينــات ɸــذه الدراســة أو غ؈فɸــا أو تلــك 

الۘــܣ لــم يتــم اعتمادɸــا لتفــادي التكــرار الغ؈ــف م؄ــفر.


ɸــذه ال؅فجمــة أحيــت مــن جديــد روايــة صــدرت منــذ ســنة 1972 وتــروي ســياقا تارʈخيــا 
ʇعــود إڲــʄ ثلاثيɴيــات القــرن الماعۜܣ،وɸــذا مــن إيجابيــات ال؅فجمــة ࢭــȊ ʏعٓڈــا للنصــوص الأصليــة مــن 

 :(2006) ʏجديــد كمــا يقــول الباحــث عبــد الســلام بنعبــد العاڲــ

« فال؅فجمــة ۂــʏ الۘــܣ تنفــخ اݍݰيــاة ࢭــʏ النصــوص وتنقلɺــا مــن ثقافــة إڲــʄ أخــرى، والنــص لا 
يحيــا إلا لأنــه قابــل لل؅فجمــة، وغ؈ــف قابــل لل؅فجمــة ࢭــʏ الوقــت ذاتــه. فــإذا ɠان ࢭــʏ الإمــɢان ترجمــة مــا 

ترجمــة ٰڈائيــة، فإنــه يمــوت، يمــوت كنــص وكتابــة.»15 (ص.21 )

ــة لروايــة «اݍݰضــارة أمي»للرواǿــي  ـــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــــــــــــــــــــ ــ ــــــــــ مــن خــلال الدراســة، تب؈ــن أن ال؅فجمــة العرȋيــــــ
المغرȋيإدرʉــس الشــرايۗܣ أضــاءت Ȋشــɢل مقبــول عمومــا روح النــص الأصڴــʏ رغــم الصعوȋــات الۘــܣ 

Ȗع؅ــفض االم؅فجــم عمومــا والم؅فجــم الأدȌــي Ȋشــɢل خــاص.

وإجمــالا، فقــد نݬــݳ الم؅فجــم ࢭــʏ اختيــار الآليــات ࢭــʏ عمليــة ال؅فجمــة واســتخدم لغــة Ȋســيطة 
 ʏــا الم؅فجــم مــن النــص الأصڴــɺلغــة لا تخلــو مــن ســمات فنيــة وجماليــة نقل.ʏتقابــل لغــة النــص الأصڴ
Ȋسلاســة متناɸية.كمــا أن الم؅فجــم وفــق عمومــا ࢭــʏ التعامــل مــع الســياق اللغــوي المغرȌــي حيــث نقلــه 
مــن النــص الأصڴــʏ بحرفيــة ودقة.خلصــت كذلــك الدراســة إڲــʄ أن الم؅فجــم اعتمــد Ȋشــɢل أسا؟ۜــܣ 
عڴــʄ ال؅فجمــة اݍݰرفيــة ووفــق ࢭــʏ ذلــك ࢭــʏ الكث؈ــف مــن اݍݰــالات بيــد أنــه ɠان مــن الأفضــل للم؅فجــم 
جيــدة  وȋطرʈقــة  اســتطاع  حيــث  أخــرى  حــالات   ʏࢭــ فعــل  كمــا  أخــرى  باســ؅فاتيجيات  اســȘبدالɺا 
توظيــف البعــض مٔڈــا مثــل :ال؅فجمــة عــن طرʈــق التحوʈــر، التكييــف ،ال؅فجمــة عــن طرʈــق الزʈــادة، 

ال؅فجمــة عــن طرʈــق النقصــان وغ؈فɸــا مــن الآليــات.

Ȗعت؄ــف ال؅فجمــة ࢭــʏ حقيقــة الأمــر مســألة اختيــارات ࢭــʏ المقــام الأول و لكــن لا بــد للم؅فجــم 
الأدȌــي مــن اختيــار آليــات أخــرى ࢭــʏ ال؅فجمــة وتوظيفɺــا توظيفــا عقلانيــا ومناســبا مــن أجــل تحقيــق 
 Octavio  Paz ــذا مــا يقولــه أوكتافيــو بــاثɸو Creative translation  ســ׿ܢ ب؅فجمــة مبدعــةʇ مــا
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ـــاق بأعــــــــمال  ــــــــ حيــث يؤكــد عڴــʄ أن ال؅فجمــة والإبــداع توأمــان لا ينفصــلان وʉسȘشــــــــــــــɺد ࢭــɸ ʏــذا السيــ
بودل؈ــف Beaudelaire و باونــدPound  الۘــܣ لا يمكــن التفرقــة فٕڈــا ب؈ــن النــص الأصڴــʏ وال؅فجمــة إذ 

يوجــد تفاعــل جميــل ب؈ــن النص؈ــن الاثن؈ــن . (16)
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